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Varias inauguraciones se dan cita en esta edición de El 
paladín de Essex: además de ofrecer por primera vez 
una traducción y estudio crítico de esta obra, conside-
rada la primera imitación del Quijote en la prosa 
inglesa, se trata del volumen inicial de la Biblioteca del 
Quijote transnacional, una colección de reescrituras de 
la novela cervantina que reúne a especialistas de dife-
rentes áreas de la Filología bajo la dirección de Pedro 
Javier Pardo (Universidad de Salamanca). En las pági-
nas iniciales del volumen, Pardo explica que la idea de 
la que surge la colección es sencilla: es necesario cono-

cer bien los textos que han reescrito el Quijote para entender el proceso por el cual 
la novela cervantina se ha convertido en un icono de la literatura y cultura occiden-
tales, es decir, en un mito. El proyecto «Quijote transnacional» es, sin embargo, 
bastante más ambicioso: no solo busca poner a disposición de los especialistas —y 
de lectores en general— obras en su mayoría desconocidas o carentes de estudios 
críticos, sino que propone organizar a partir de ello un mapa de la transmisión del 
«mito quijotesco» que muestre cómo los distintos eslabones de la cadena entran en 
relación, situando préstamos e influencias entre unos y otros con independencia, a 
veces, del Quijote original.  

Se trata, entonces, de un estudio diacrónico de cómo se construyó el mito de 
don Quijote tomando en cuenta por primera vez el carácter transnacional de la tra-
dición cervantina y el diálogo entre los textos que la han cimentado. Un aspecto 
importante del proyecto es la accesibilidad: amén del formato tradicional en papel, 
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todos los textos se encuentran disponibles en el portal web https://www.quijote-
transnacional.es en ediciones que atienden no solo a la comodidad y universalidad, 
sino también al placer estético de un diseño cuidado. Y es sobre todo a partir del 
portal que se pone en valor el alcance del proyecto en su totalidad: la línea de tiempo 
en la que se disponen gráficamente las obras publicadas y en vías de edición actua-
liza la idea de una biblioteca que es a la vez una tradición en movimiento. 

El texto con el que sale al ruedo esta biblioteca resulta idóneo para inaugu-
rarla, por varios motivos que se ponen de relieve en la «Presentación» que abre el 
volumen. En principio, El paladín de Essex se publicó por primera vez alrededor de 
1694, tuvo una segunda edición en 1699 y no volvió a ver la luz desde entonces, lo 
que lo hace un texto prácticamente desconocido entre los especialistas, pese a su 
relevancia para la construcción del mito quijotesco. Es además la primera imitación 
narrativa de la novela cervantina en la prosa inglesa, adelantándose casi cuarenta 
años al Joseph Andrews (1742) de Henry Fielding. Finalmente, el texto de Winstan-
ley combina los elementos de la fórmula sobre la que se asentará el mito de don 
Quijote con rasgos de innovación que lo distinguen, y unos y otros entroncan con 
diversas ramas de la tradición de reescrituras cervantinas, tal como lo desarrolla el 
pormenorizado «Estudio» a cargo de Pardo.  

El paladín de Essex narra las aventuras del joven Billy, hijo de un próspero 
granjero de Billecaray, a quien la lectura voraz de libros de caballerías trastorna al 
punto tal de creerse caballero andante y lanzarse a los caminos ingleses en compañía 
de un escudero, transformando su mundo circundante —los mesones y ferias de 
Essex— en el escenario de sucesos librescos. Evidentemente, Winstanley imita el 
esquema cervantino, trasladándolo a un nuevo cronotopo: la Inglaterra de finales 
del siglo XVII. Las vivencias de Billy ofrecen numerosos paralelismos con episodios 
de la novela de Cervantes: se nos narra la creación de una amada —llamada aquí 
Dulcina— a partir de una vecina; el combate inaugural con un espantapájaros, que 
recuerda al de los molinos de viento; el paródico rito de armazón de caballería; la 
quema de los libros para purgar la locura del personaje, por nombrar solo algunos. 
Esta imitación contribuye a consolidar tres invariantes de lo que Pardo llama «un 
paradigma o fórmula quijotesca»: la locura mimética y transformista del personaje 
principal, una figura sanchopancesca que actúa como par contrastivo y la serie de 
aventuras a que da lugar la salida de esta dupla (pág. 199).  

Más allá de las obvias similitudes, Winstanley presenta rasgos novedosos en 
relación con el modelo cervantino. En principio, destaca la juventud del protago-
nista, frente a la vejez del hidalgo manchego. Como explica Pardo, esto 
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refuncionaliza la crítica a la lectura que realiza la obra y la enmarca en el problema 
de la educación, poniendo el foco en sujetos que, por su falta de experiencia, resul-
tan especialmente vulnerables ante los efectos perniciosos de la ficción. A la 
juventud del personaje se añaden sus inmoderadas pretensiones de medro: de este 
modo, «El paladín de Essex puede definirse como una sátira conservadora por su 
visión inmovilista de la sociedad, que denuncia los peligros de una educación mal 
dirigida o regulada en aquellos que no son socialmente —acaso tampoco intelec-
tualmente— acreedores de la misma» (pág. 215).  

Así pues, Winstanley resulta ser el fundador en Inglaterra de una variante 
rejuvenecida del mito quijotesco, sustancialmente distinta del quijotismo formativo 
propio de la tradición alemana (cabe indicar que El don Quijote alemán, publicado 
en 1753 por Wilhelm Ehrenfried Neugebauer, es otro de los libros disponibles en la 
Biblioteca del Quijote transnacional). La monomanía de Billy no experimenta evo-
lución o transformación alguna, puesto que no se inserta en una trama de 
aprendizaje —no hay, de hecho, una vuelta a la cordura al final—, sino en una có-
mica y satírica, acorde con la visión ridiculizadora del quijotismo que prevalece en 
el siglo XVII inglés.  

Esta «dominante epocal» —como la denomina Pardo— en la interpretación 
del Quijote en la Inglaterra del XVII es el contexto en el que debemos comprender 
otro elemento novedoso del Paladín de Essex en relación con el modelo cervantino: 
el marcado protagonismo de la figura del escudero. Ricardo, compañero de Billy, 
llega a desarrollar una línea argumental propia, debida en gran parte a la posesión 
de un anillo de invisibilidad. Además de permitirle salvar la vida de su amo en más 
de una ocasión, este objeto mágico lo llevará a involucrarse en «aventuras» que lo 
convierten en una suerte de versión picaresca del caballero andante. Amén de de-
gradar al protagonista a la condición de espectador pasivo frente a un personaje de 
rango inferior, esta hibridación con el género picaresco introduce «un contexto de-
gradante o rebajador que tira del sujeto quijotesco y del relato en su conjunto hacia 
abajo» (pág. 241).  

El pormenorizado Estudio de Pardo no solo pone de relieve la importancia 
de esta doble trama, sino que desarrolla diversos aspectos del contexto en el que ve 
la luz el texto de Winstanley, necesarios para comprender acabadamente esta rees-
critura de la novela cervantina. Sendos apartados se dedican a los primeros 
testimonios de la recepción del Quijote en Inglaterra en el género teatral y a la tra-
ducción e imitación de los libros de caballerías hispánicos, y otro se detiene en el 
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contraste entre el antiquijotismo burlesco del siglo XVII inglés y la tradición fran-
cesa del anti-romance quijotesco del mismo período: el primer exponente de esta 
última es El pastor extravagante (1627-28), de Charles Sorel, obra que pudo ser 
fuente de la de Winstanley (y que por supuesto integra también la Biblioteca del 
Quijote transnacional). Frente a la vertiente inglesa, que se burla del universo idea-
lista del romance caballeresco incorporando sus convenciones, el anti-romance 
francés se orienta hacia el realismo y ancla los sucesos en la realidad contemporá-
nea. Lo interesante es que El paladín de Essex sería un punto de cruce entre ambas 
tradiciones: si la degradación de la figura quijotesca y el tono cómico y satírico re-
miten al antiquijotismo inglés, la intermediación del texto de Sorel entre Cervantes 
y Winstanley es sugerida por el hecho de que se trata de la primera recreación na-
rrativa del Quijote en un contexto autóctono y la primera también en presentar a 
un lector quijotesco joven (pág. 218).  

El punto en que el texto se aleja de uno u otro de sus modelos también debe 
entenderse en función del contexto. Así, por ejemplo, a diferencia de Billy, cuyo 
final es desastrado, hay que destacar que el protagonista de Sorel se cura de su qui-
jotismo y se reincorpora con éxito a la sociedad, abandonando sus pasiones 
literarias para casarse y vivir una vida acomodada. Como señala Pardo, la radicali-
dad de la visión de Winstanley puede ponerse en relación con la hispanofobia 
reinante en la cultura inglesa desde finales del siglo XVI: tras la sátira antiquijotesca 
cabe detectar algo de sátira antiespañola. En definitiva, se puede concluir que el 
texto de Winstanley «es un crisol en el que se mezclan y funden los autores, tenden-
cias y modelos cervantinos más relevantes del XVII, lo que lo convierten en un 
espléndido colofón al tiempo que suma de la recepción inglesa del Quijote en este 
siglo» (pág. 230). 

Debemos mencionar, finalmente, que esta edición de El paladín de Essex no 
se limita a la traducción y anotación de la obra, y al extenso y completo Estudio al 
que nos hemos venido refiriendo. Además, el texto de Winstanley viene precedido 
de una «Introducción» en la que María Losada Friend ofrece un recuento de los 
datos biográficos y obras conocidas del autor, e incluye asimismo dos útiles Apén-
dices al final: «La difusión impresa de los libros de caballerías en Inglaterra», a cargo 
de José Sánchez-Martí, y «La ficción en prosa a finales del siglo XVII: las lecturas 
del Paladín de Essex», de Leticia Álvarez Recio. Estos apéndices complementan el 
Estudio y amplían los datos sobre el contexto allí presentados, incluyendo cuadros 
que organizan el panorama editorial de la época.  
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En un momento en el que los estudios de recepción están en auge y se dedican 
en general al rescate de testimonios más o menos aislados o remotos de huellas del 
Quijote, es de celebrarse la propuesta de estudiar la tradición de reescrituras cer-
vantinas desde un enfoque transnacional, que permita abarcar el contexto amplio 
de formación del mito quijotesco y delinear herramientas teóricas para su análisis. 
Esta edición de El paladín de Essex es un digno primer mojón de tal proyecto. 

 


